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Decidi di I'Akademio 


20 a "oslo igio. 

63. — On adoptas bulo en la senco di F. 
bulle (d’air, e. c.). 

64. — On adoptas unanima F. unanime. 

65. — On repulsas sat (e) en la senco di F. 
passablemenl. 

66. — On adoptas fremisar F. fremit', fris- 
sonner. 

67. — On adoptas lu pronomo personala 
sengenra di la triesma persono singulara. 

68. — On repulsas l’adoptodi nedefinita artiklo. 

69. — On adoptas demarshar F. fairs des 
demarches, s' employer vice klopodar. 

70. — On adoptas mikra F. petit vice mal- 
granda. 

71. — On repulsas olio vice oleo, F. Iaide. 

72. *— On adoptas linio F. ligne vice hneo. 

73. — On repulsas hordio vice hordeo F. orge. 

74. — On repulsas putio vice puteo F. pails. 

75. — On repulsas somro vice Somero F. 
ete (s. m.). 

(*) N. B. — La decidi 72, 76 e 77 esis nejuste enun- 
cata, per eroro di la sekretario; nam li koncernas 
chanji en la linguo, e ne ricevis la plumu’.to di du 
trioni de la votanti, necesa segun la statuti (§ 10). Do, 
til nuva decido, la vorti lineo, vetero e stducar duras 
valorar. 


76. ’— On adoptas vetro F. temps qitil fait, 
vice vetero. 

77. ’— On adoptas seduktar Y.seduire vice 
seducar . 

78. — On adoptas pekunio F. argent mon- 
nay e vice mono. 

79. — On adoptas tampono F. tampon vice 
tapono. 

80. — On adoptas povra F. pauvre vice 
malricha. 

8 [. — On adoptas trista F. triste vice malgaya. 

82. — On adoptas magra F. maigre vice 
malgrasa. 

83. — On adoptas blamar F. blamer vice 
mallaudar. 

84. — On adoptas harda F. dur vice mal- 
mola e hardigar F. endurcir, tremper (1’acier et 
fig.) vice hardar. 

85. — On adoptas klado F. broitillon (s. ni.) 
vice malneto. 

86. — On adoptas rara F. rare (dans le temps) 
pen frequent vice malojta sen supresar la nuna 
senco di rara F. rare (qu’on trouve rarement ou 

en petite quantite). 

♦ 

87. — On adoptas stulta F. sol, insense, vice 
malsaja. 

N. B. — stupida = malinteleginta F. stupide. 

88. — On adoptas malada F. malade vice 
malsana. 
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89. — On adoptas aspera F. rugueux vice 
malglata.. 

90. — On adoptas bear vn la senco : „apertar 
la busho“ anke en figurala senco : beanta truo 
F. iron beaut. 

91. — On repulsas quani vice kam. 

92. — On repulsas quande vice kande. 

93. — On adoptas ne plus vice neplu 1 ' . 

ue . plus. 

94. — On distingas pine (F. plus) e pluse 
(F. de plus, en plus). 

95. — On adoptas turmo F. tour s.f. vice 
turo, e turo en la senco di la D. F. tour di 
turisto. 

96. — On adoptas drugeto F. droguet (etofle 
de laine et de fil ou de soiej. 

97. — On adoptas : 


alizeo 

= F. 

vent alize. 

androgino 

— 

androgyne 

ceramiko 


cer antique (s. f.) 

diplasar 


deplacer 

evaluar 

— 

evaluer 

gravitar 

= 

graviter 

kalcinar 

■ 

calciner 

moltono 

= 

niolleton 

muskado 


muscade 

musono 

— 

mousson (vent) 

platformo 

as 

plateforme 

procento 

— 

taux 

reziduo 


residu 

silo 

— 

silo 


98. — On adoptas kardar F. carder e 
kardono F. char don vice kardo. 

99. — On adoptas : 


abstruza 

-; 

F. 

abstrus 


(dif)icile a concevoir, cache 

aerostato 

— 

F. 

aerostat 

aliancar 

— 


allier par manage 

almeo 



almee 

aniversario 

= 


anniversaire 

asomar 

= 


assommer 

asunciono 

— 


assomption 

atasheo 

acs 


attache s. m. 

austera 

s 


austere 

avenuo 

— 


avenue 

azilo 

= 


asile 

bagno 



bagne 

bandoliero 

= 


bandouliere 

bardo 

— 


barde s . m. 

basono 

— 


basson 

basoto 

— 


basset 

bisextilo 

= 


bissextile 

blutar 

— 


bluter 

brezo 

= 


braise 

fanar 

=s 


vanner 

grantar 

= 


octroyer 

hangaro 

= 


hangar 

incidento 

— 


incident 

inkurso 

* 


incursion 


kaligrafar 

— 

calligraphier 

mazo 

a— 

massue 

oziero 

— 

osier 

raguto 

— 

ragout 

reduto 

— 

redoute, bastide. 

sal libra 

r= 

salubre, sain 

slango 

—- 

argot 

sukombar 

= 

succomber 

tepida 

-- 

tiede 

warfo 

— ~ 

F. appontement 
E. wharf 


100. — On adoptas taluso F. talus. 

101. — On repulsas la propoza di S'° de 
Janko pri periodi di nuvaji. 

102. — On adoptas la propozo di S ro Cou- 
turat pri periodi di transiro, t. e. di samtempa 
uzado di malnuva e nuva formi. (lea decido 
esos pose formuligata e kompletigata). 

>03. — On adoptas propozo di S ro Hugon pri 
instituco di subkomitato di redakto por la revuo 
Progreso. (Restas nominar la membri di ca 
subkomitato). 

104. — On adoptas la propozo di S r0 Schnee- 
berger: “Singla akademiano havas la yuro de- 
mandar nuva diskuto pri questiono ja decidita. 
Ma l’Akademio devos unesme votar pri la preli- 
minara questiono, lead ol aceptas la nuva diskuto”. 

La sekretario 
L. CoUTURAT. 


Aforismi. 

Da Schopenhauer. 

(Ye la 2i a septembro revenis so-a foye la mortodio di 

la granda germana pensisto). 

Medicinisto vidas homo en sa tota malforteso, 
yuristo en sa tota malboneso, teologiisto en sa 
tota malsajeso. 

En nia monogamiala mondparto mariajar su 
esas duonigar sua yuri e duopligar sua devi. 

Plumo bezonesas ad pensar quale bastono ad 
irar; ma la max facila irado eventas sen bastono 
e la max perfekta pensado sen plumo. Nurse 
on ja malyunijeskas, on volunte uzas bastono 
e volunte plumo. _ 

La unestna quardek yari di nia vivo donas 
la texto, la sequanta tridek la komenturo ad ol. 

En malyuneso on plu bone kapablesas impedar 
malfacilaji, en yuneso tolerar li. 

Du chinani en Europo esis unesmafoye en 

teatro. L’unu okupis su pri komprenesar la me- 

kanikajo di la mashinari; ed il vere sucesis. 

L'altru klopodis, malgre sua nesavo di la linguo, 

senenigmatizar la senco di la teatrajo; 1 unu 

similesas astronomo, Faltru filozofo. 

(Ek „Parerga und Paraliponiena" 
tradukita da A. |. Storfer, Zurich). 
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'T " . . —-----—-- 

La pseudo-science 

IV 

Sous le titre .initiation niathematique, ouvrage 
etranger a tout programme, dedie aux amis de 
l’enfance", le professeur Charles Laisant, docteur- 
es-sciences, a publie le premier livre d’une 
serie qui doit prendre place dans toute biblio- 
theque moderne. Void l’avant-propos de cet 
ouvrage courageux : 

Ce petit livre contient le developpement de 
principes exposes sous le meme titre dans une 
conference iaite il y a plusieurs annees, et 
publiee dans XEducation fondee sur la science, 
volume de la bibliotheque de Philosophic con- 
temporaine. 

Sur ce point particulier du grand probleme 
de l’education, quelques amis m’ont exhorte a 
preciser da vantage. 

Peut etre ont-ils raison. 

En tout cas i’effort merite d'etre tente, en 
face de la persistance qu’on semble mettre a 
deformer les jeunes cerveaux. 

C’est a un sauvetage de 1 ’enfance que je 
convie parents — meres de famille surtout — 
et educateurs. Depuis la toute premiere enfance 
jusqu'au debut des etudes, mettons par exemple 
de 4 a 11 ans, il est possible de faire penetrer 
dans l’esprit de I'enfant vingt fois plus de choses 
qu’on ne le fait, en matiere niathematique; cela 
en l’amusant au lieu de le torturer. 

Les chapitres divers de notre livre ne forment 
pas un tout didactique; ils ne sont pas non 
plus disposes au hasard. 

C’est un guide remis entre les mains de 
l’educateur, dont il pourra s’inspirer, mais qui 
ne saurait le dispenser de 1’etude constante du 
cerveau qu’il veut developper. 

Tantot il faudra aller de 1 ’avant, tantot 
s’arreter ou s’interrompre; parfois revenir en 
arriere. Ce qui serait dangereux ce serait de 
vouloir aller trop loin sans se preoccuper de 
ce qui precede. 

Vous trouverez d’assez notnbreuses notions 
dans ces pages; essayez de vous en inspirer, 
ne vous en rendez pas esclaves. Par dessus 
tout, attachez-vous a interesser, a amuser 
I’enfant; ne lui fades rien apprendre par cceur; 
et a onze ans, s’il est d’intelligence moyenne, 
il saura et comprendra mieux les mathematiques 
que les neuf dixiemes de nos bacheliers. Ce 
qui est plus important il en aura pris le goiit, 
et aura plaisir a en entreprendre I’etude. 

(Jue les seances de jeu — il ne faut pas les 
appeler des lemons — ne se prolongent jamais 
au-dela de la limite oil l attention faiblit, oil la 
curiosite s’eteint. Sinon, vous ne sauriez obtenir 
que des resultats nuisibles. 


La pseudo-cienco. 

IV. 

Sub la titolo „Inicio a la matematiko, verko 
exter irga programo, dedikata a l'amiki di 1’in- 
fanteso", profesoro Charles Laisant, doktoro ye- 
cienci, publikigis la unesma libro di ula serio 
lokizenda en omna moderna biblioteko. 

Yen la prefaco di ca kurajoza verko : 

lea mikra libro kontenas la devlopo di prin* 
cipi expozita sub la sama titolo, en diskurso 
lacita, ante plura yari, e publikigita en f Edu- 
kado segun la cienco, libro di la biblioteko di 
nun-tempala filozofio. 

Pri ta partikulara punto di la grava questiono 
di I’edukado, kelka amiki exhortis me preci- 
zigar plue. 

Forsan li esas justa. 

Omna*kaze la provo esas (acinda, kontre la 
persistado quan on semblas uzar en la deformo 
di la juna cerebri. 

Ni instigas parenti (precipue patrini) ed edu- 
kisti salvar l’infanteso. 

De la plu unesma infanteso til la komenco 
di la studii, exemple de 4 til 11 yari, esas 
posibla penetrigar le rnento di ula infanto da 
dudekfoye plu de kozi kam on facas, pri la 
matematiko; e ya on povas to facar amuzante 
l’infanto vice tormentar il. 

La diversa chapitri di nia libro ne facas didak- 
tika tuto; tamen li ne esas dispozita hazarde. 

Ca libro esas guidanto remisota en la manui 
di I’edukanto; ilea darfos su inspirar per ol sed 
ol ne povus dispensar il studiar konstante la 
cerebro devlopenda. 

Lor esos necesa irar adavan, lor haltar (poka 
o longatempe); ulfoye retroirar. 

Esus ya danjeroza irar tro fore sen zorgegar 
to quo preiras. 

On trovos sata nocioni en ica pagini; provez 
inspiresar da olti, ne obediez li sklave. 

Super omno penez por interesar, amuzar 
l’infanto; ne igez il lernar ulo niemore; nu! 
esante dekun-yara, se il esas mez-inteligenta, 
il komprenos la matematiko plu bone kam la 
nov- dekoni di nia „bachelori“. 

Plus grava esas ke il esos ameskinta ol, e 
trovos plezuro entraprezar sa studiado. 

La lud-kunsidi (quin on ne darfas nomizar 
„lecioni") nultempe transirez la limito ube la 
atenco malfortijas, ube la savemeso extingas. 

Se ne, vi oblenus nur rezultaji nociva. 
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Je souhaite que de pareilles tentatives puis- 
sent ĉtre faites pour les sciences physiques et 
les sciences naturelles. • 

La tache ne serait pas plus difficile, au con- 
traire. Lt peut-etre a ors verrait-on les gene¬ 
rations qui viennent, delivrees de la camisole de 
force de leurs devancidres, prodiguer largement 
a l’humanite les tresors d’une intelligence qu'on 
aurait laisse librement s’epanouir. 


Dans ce livre nous nous servirons de ques¬ 
tions amusantes conime moyen pedagogique, 
pour attirer la curiosite de l’enfant et arriver 
ainsi a faire penetrer dans son esprit, sans 
efforts imposes, les premieres notions mathe- 
matiques les plus essentielles. 

Lt la diversite des questions, qui pourrait 
faire croire a un desordre apparent, cache une 
suite d’idees, voulties, utiles et complement 
ordonnees. 

A ceux qui viendraient dire que les recreations 
matheinatiques sont indignes d’eux, il suffirait 
de repondre que les plus grands savants ne 
dedaignerent pas de s’en occuper; et que si 
patfois les etudes mathematiques nous con- 
duisent a lire, c'est un merite de plus, attendu 
que, suivant la grande parole de Rabelais : 
„Rire est le propre de I'Homme". La-dessus si 
les pontifes ne sont pas contents, sachons nous 
en consoler. 

Ceux pour lesquels le mot Jnstruire" est 
synonyme d’„ennuyer“ — et quelquefois de 
,.torturer" — sont de veritables malfaiteurs 
publics. II est temps que leur domination 
nefaste prenne fin. 

J’ai eu surtout en vue la France, en ecrivant 
ce petit volume, mais le mal n’est pas pan ticu- 
lier a notre pays. Partout il faut se placer en 
dehors des programmes, si on vent liberer 
1 ’enfance; partout, si on l’aime, il faut s’attendre 
a l’hostilite d’une administration qui semble 
avoir pris a tache d'entraver son developpement 
cerebral. 

C. A. Lais ant. 

4 

L’Evolution de la Langue frangaise. 

Comme les personnes et les choses, les mots 
eux-memes ont une vie propre; l’usage les 
affaiblit, leur fait perdre de leur force d’expres- 
sion; il en est qui finissent par disparaitre. A 
ces mots morts, succedent d’autres mots vivants 
nds des circonstances nouvelles et qui eux, a 
leur tour, auront leur vogue, leur declin, a 
moins qu’on ne leur donne une signification 
toute differente de leur signification primitive. 

Jadis, le mot „gene", la racine „gener‘' avaient 
une signification ties energique, tiree de leur 


Me deziras ke simila provi iacesez por la 
cienci fizikala e naturala. 

La tasko ne esus plu malfacila, kontrale. 
L forsan on vidus lor la venanta generacioni 
liberigita ek la forc-kamizolo di sua preveninti, 
disdonar larje a nia homaro la trezori di l’inte- 
lekto disvolvinta su libere. 


En ta libro ni uzos amuzanta questioni quale 
moyeno pedagogia, por logar ia savemeso di 
l’infanto, e tale sucesar penetrigar sa mento, 
sen peni impozita, da l’linesma nocioni matema- 
tikal max esenca. 

V 

La diverseso di 1 ’ questioni, qua ya povus 
kredigar ula sembla malordino, celas ula serio 
d’idei volita, utila e komplete ordinoza. 

A ti qui dicus ke la amuzaji matematikal esas 
malprizinda, stificus respondar ke la maxim 
granda ciencisti volunte su okupis per oli, e 
ke, se kelkafuye la studii matemattkala ridigis 
nin, to esas plusa merito, nam, segun la grava 
parolo da Rabelais „Ridar karakterizas Homo". 

Konseque, se la pontifikachi ne kontenlesas, 
ni savez konsolar ni. 

Ti por qui la vorto „instruktar“ esas sino- 
nimo di „tedar" (e ulfoye di „tormentar“) esas 
vere banditi publika. Oportas finar lia nociva 
dominaco. 

Skribante ta mikra libro, me vizis specale 
Francio, sed la malbonajo ne esas francala nure. 
Omnube oportas su lokizar ex ter la programi, 
se on intencas liberigar l’inlantaro ; omnube, se 
on amas luca, on devas expektar rezisto mala- 
mika de administrantaro qua semblas penar por 
impedar sa cerebrala devlopo. 

Tradukuro da K° Lemaire, Ch. 


origine. En effet, la „Gehenne“ antique dont 
on a fait le substantif „gene“ designait 1’enfer, 
ou plus exactement un monde souterrain oil, 
suivant les croyances, allaient sejourner les 
ames pecheresses. 

Done, un liornme gene etait comme en proie 
aux tortures infernales. Aujourd’hui on est gene 
par un pli dans le bas qui vous fait souffrir; 
cn est gene quand le porte nionnaie est a sec; 
on est encore gene lorsqu’un „tappeur" vient 
vous demander un louis; c’est encore la coifiure 
monumentale d’une dame qui vous gene au 
theatre lorsqu’elle vous masque la scene, ou 
bien vous etes gene k la rue par le dos obstine 
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d’un promeneur qui n est pas presse et vous 
oblige un instant a ralentir votre course. 

Une telle gene ne vaut certainement pas 
l’autre, celle que de zeles predicateurs decrivent 
eloquemment du haut de la chaire. Et pourtant, 
vous vous ecriez: „C’est infernal!"... Mais 
voila que ces deux mots eux-memes se sont 
affaiblis. 

Passons au mot „stupide“. Votre servante 
en vous servant a table, renverse sur votre 
costume un plat de sauce. Vous estimez qu’elle 
est parfaitement stupide et meme vous le direz 
si vous n’avez pas la force de dompter vos 
nerfs. 

Or, songez un peu : nos aieux qualifiaient de 
stupide, l'homme frappe de „stupeur" et la 
stupeur etait une maladie terrible, un etat grave 
qui s’accompagne de la paralysie des mouve- 
ments et de la parole, d’un arret momentane 
de toutes les facultes intellectuelles. 

On voit combien la stupidite moderne le cede 
en intensite a celles d’autrefois et comme le dit 
justement, James Laur, ceux-la memes qui ont 
le culte du passe ne se resigneraient jamais a 
restituer a leur vocabulaire d’amenites mon- 
daines l’energie perdue. 

On pourrait ainsi citer nombre d’invalides de 
la langue, auxquels contre tout espoir, des 
ecrivains jeunes essaient parfois d’infuser un 
sang nouveau. 

Mais les raisons decedeperissement demeurent 
ties vagues. 

Pour les philologues, les racines frangaises 
se sont affaiblies par l'usage vulgaire et popu¬ 
late, usage qui manquerait souvent de preci¬ 
sion. L’extension de la langue nuirait a sa 
solidite, un peu comme l’extension des racines 
d’un arbre diminue sa resistance. 

L’explication semble debile. Le peuple parle 
quelquefois une langue singulierement forte et 
savoureuse, qui traduit ses pensees mieux que 
les periphrases les plus habiles et les plus 
savantes. 

Un paysan frangais vous dira „tout a 1 ’heure", 
pour „tout de suite". Et c’est ties juste puisque 
„tout a 1’heure" signifie a l’instant dit. 

Mais I’Academie fait durer tout a l’heure 
presque indefiniment et dans les hautes spheres 
on se conforme aux instructions de la docte 
• assemblee. 

Si un haut personnage, par exemple, dont 
vous sollicitez une entrevue, vous fait repondre 
le matin qu il vous recevra „tout a l’lieure", 
vous aurez grandement le temps de fumer 
quelques cigarettes, voire meme lorce gros 
cigares, de taire toutes vos courses et de repas¬ 
ser vers midi. 

Voila pour les pertes, les deperissements, les 
deteriorations du materiel des vocables. 


Mais il est des mots qui, nes d’une circon- 
stance, meurent avec elle. 

Liabeuf a fait naitre les „Liabouvistes" et le 
„Liabouvisme"; dans quelques temps ce mot 
aura disparu et sera remplace par un autre que 
l’occasion aura rendu plus expressif. 

On pourrait citer a l’infini des exemples de 
ces mots qui sont comme la floraison des 
evenements et qui comme les roses ne fleuris- 
sent que 1’espace du matin, ne laissant meme 
oas aux savants de l’Academie le temps de 
'es receuillir dans leur „herbier" qui s’appelle 
le dictionnaire. 

1 Ieureusement que toutes ces pertes regret- 
tables se trouvent compensees par les termes 
nouveaux, precis et concrets, que les conquetes 
de la science introduisent dans la langue. 

Si un ecrivain frangais du grand siecle reve- 
nait en ce bas monde, il aurait quelque surprise 
a voir toute celte serie de mots nouveaux et 
ce lui serait un grand travail de s’assimiler 
maintenant sa langue, rajeunie, renouvelee, 

enrichie. • 

Rabelais lui-meme, dont la langue fut si pro- 
digieusement touffue et d’une richesse incroyable, 
se donnerait une fameuse migraine avant de 
comprendre les homines de ce temps. Certes, 
il regretterait la perte de maints mots charmants 
et savoureux qui depuis sa mort, sont tombes 
dans l’oubli, mais finalement il devrait avouer 
que ce que sa langue „le vieux frangais" a 
perdu en verdeur, il l’a amplement regagne en 
nettete et precision. 

A. B. 

INDIANA NOTH'* 


II. En liaiderabad. 


1 laiderabad, chef-urbo di la samnoma stato en 
Suda Indio e rezideyo di sua regnanto la Nizam, 
jacas pitoreske inter bruna monti e verda vali 
apud la rivero Musi. Habitata precipue da 
Mohamedani ed esanta mi-nedependanta kun 
sua propra administro, armeo e moneti, ol kon- 
sideresas la max importanta centro di l’lslam 
en Indio. 

Quar solida ponti super la rivero Musi duktas 
a la pordegi c i Turbo, quin gardas la soldati 
di la Nizam, rangizita avan lia standardo verda- 
blanka; en la mi-sika rivero joyoza elefanti lav- 
esas da bruna pueri e semblas multe prizar 
1 ’aquo freshiganta. La stradi esas rekta, laija e 
>olvoza, bordizita da domi en stilo arabiana, 
<un multa kapricoza arabeski sur la pordi e 
balkoni. Ante du yari teroroza inundo eventis 


fi) La autoro rezervas la vuro di lra<luko ad en naei 
onala lingui. 
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c destruktis granda parto di I’urbo e multa mil 
homi dronis; ma on rekonstruktas omno kun 
granda fervoro ed expektas vidar balde renu- 
vigita la ruinita quarteri. Sur la krucagala punto 
di la du chefa stradi staras aka, impozanta 
konstrukturo ye quar turmi, la Char Minar qua 
en antiqua tempi kontenis famoza skolo di 
ciencisti; nun ol esas vakua e versimile pro to 
gardesas da soldati, qui severe interdiktas ad 
irgu proximijar. Super singla di l’adkuranta 
stradi stona arkaji jetesis e to augmentas 1’as* 
pekto grandioza di la Char Minar, qua rigardas 
austere de sa superba alteso la minimaji di la 
omnadia vivo. 

La koloro tipala di ca urbo esas la blanka ; 
burnusi, domi, moskei e la polvo, omno to 
brilas en leatra blankeso e nur la multekolora 
turbani donas certa vivemeso a la generala 
imajo. La moskei kun lia minareti nivatra, ta 
sentineli di I'lslam gardis anke hike lia karak- 
teriziva aspekto; lia glata muri obskure lumi- 
zesas de l’ogivala fenesiri e la senmakula mato, 
< ua kovras la tota planko-sulo esas vera dezerto 
ci la pensi. La max santa esas hike la Meka- 
moskeo, tenebroza kinarkajala konstrukturo, 
qua vizitesas sencese da pia fidanti e di qua 
minareti sonas matene, mijorne e vespere la 
kanto nazala di la muezino : Lahillah, Ilallah!!! 

Me vizitis anke la bazaro; ol esas tre inte- 
resanta. Omna strado havas sa propra mestierani 
(od inverse, a qua plu plezas) qui produktas e 
vendas de nememorebla tempi la satna varo e 
duros facar to dum la venonta dekmil yari. Tale 
la llor-vendisti kun amaso de rozatra e flava 
flori, di qua bona odoro parfumizas agrable la 
strado (pleziva diverseso); juvelisti sidas kun 
krucuminta gambi avan monti de ringi, kateni 
ed amuleti, qui cintilas en la suno; kambiisti 
akumulas avan lia giasa ed o.stenteme kontenta 
„ipsu" : quadrangula rupii de Kashmir, persiana 
tomani e chinana dolari.... ta moneti esas 

extreme seducjva til ke on ne konocas lia 

preco! E potifisti e silkifisti e tanta altra homi 

qui omni deziras vendar ulo, ma semble nulu 

kompras irgo ; l’expliko di ca stranja kozo esas, 
ke l’lndiano indijas di mono do ne povas komprar 
e l’Europano opinionas omno tro kustoza! 

Ta stradi abundas de homi en max diferanta 
kostumi : sovaja arabiani, qui portas en la zono 
tot’ arsenalo di armi (onu prefere evitas tro 
proximijar !); mi-nuda Indiani kun irga tro vivema 
tuko cirke la kapo ed ula misterioza cindroza 
signo sur la frunto ; fantomatra virini en blanka 
manteli tra qui nur l’okuli brilas en ardanta 
fairo; soldati kun longa lanci e tre moderna 
fusili.... fine la konocata harmonio di vendistala 
krii, blasfemi e bon-jorni, trumpetago di elefanti, 

freneza batado di tamtami e tamburi_e la max 

desperiva muziko : la monotone ululanta fluti. 

Ho, quala orgio di soni! 

(Sequenda) Las E. D’Orczy. 


Matenal Promenado. 

Da Sro. Wilhelm Schwarz, Hamburg. 


La krepuskolo malaparis e me iris a la sta- 
ciono por voyajar ad extere e promenar ibe, 
juanta la pura aero. Me esis malvarmigive 
vestizita e dum la tuta veho la vetero esis bona, 
la suno brilis, e kande la treno haltis en la pa- 
senda stacioni, la uceli audesis bele kantar en 
arbori e bosketi. Decensante ye la adveno- 
staciono me rimarkis, ke la cielo poke malkla- 
rijas, sed me ne opinionis to serioza e komencis 
mea promenado. Qua povas spektar la futura 
eventi? Ni malfelica homi kum restriktita sensi 
e raciono? La vetero divenis malbona e malbo- 
nega sed me volis atingar la fora skopo, pro 
ke mea filyo esis ibe okupata da granda e grava 
laboro, e me deziris vizitar il. Me nun devis 
marchar en la pluvo e kontre la venti e tem- 
pesti vice promenar agrable. La fagala finko 
super me kriis sencese sa “jip jip — jip jip". En 
la populara koncepto, on interpretas ica krii en 
multa loki quale ulo malagrabla, exemple ft fi fi, 
quo indikas grandega malestimo. La finko iteris 
e setnpre iteris sua jip jip, quo semblis donar 
a me I’aserto, ke mem ia uceli konspiras kontre 
me e penas ruinar mea bela humoro dum ita 
malbela mateno. Fine la turdo, la bela tlutisto 
inter 1’ uceli, igis audar sonora e charmiva frazo. 
Ol semblis imperar a la finko tacar, e me ne 
audis olu pluse. En l’esto la cielo komencis 
klarijar, sed la pluvo ne cesis, me sempre devis 
marchar en la humidajo, qua tempale torentatre 
vaisesis sur me. Nur la vento suflis plu mole, 
ya momente preske tenere, e me cherpis nuva 
kurajo ek la silenco di la finko, ek la tnemoro 
di la turdala quietigo ed ek la diminutado di la 
vento. Kande me atingis la domaro (dometaro), 
ube mea filyo habitis, me trovis il bonhumora. 
quale me ipsa esis malgre la sufrita malagrablaji 
o la kontraji, quin me devis venkar. Ni kon- 
versis afable ed interkonsultis pri grava aferi. 
Kelka tempo pos mea adveno la pluvo cesis, la 
suno brilis itere e ni promenis en atraktiva 
peizajo. Ye tala vetero me povis livar mea 
filyo. 

La lektanto questionos, pro quo me naracis 
hike ica matenal promenado? Me volas respondar 
ed explorar to. La promenon me efektive facis, 
me sufris la pluvo e vento, rimarkis la krii di 
la fagala finko, la imperanta frazo di la turdo. 
E me meditis pri omno, e fine semblis a me, 
ke nia Linguo internaciona sequas simila irado. 

La prezenta homi, qui penadis kompozar la 
Linguo Internaciona, e qui klopodas enduktar 
ol por I'avantajo di la homaro, li ne atingos lia 
skopo altre kam pos granda laboro, t. e. sive 
per konvinkar forestaranta od indiferenta amasi, 
sive per venkar Tadversaji di kontruli. 


















LA BELGA SONOKILO. 


Quale malaparanta krepuskolo me judikas la 
inicativa movadi di la lingui Volupuk, Lsperanto 
e. c. qui venkesos da la lumoza laboro kreita 
da la Delegitaro. Ica esas “malvarmigive vesti- 
zita”, nam ol rifuzas ecitar sentimenti por rea- 
ligar la fratijo di la homaro, e furnisar a la poezio 
entuziasmoza od entuziasmanta verki. Quante 
klara esis la cielo, kande la laboro komencis, 
qua per ciencoza expertizi devis acelerar la 
jlubonigo di la linguo, simile kam la treno di 
a fervoyo vehigas ni rapide ad avan a la pura 
aero for la fumado e nebulatrajo di la grand 
urbi. L dum la vehado kande la treno haltis 
che audienci ed interpeli, en la pasenda stacioni, 
quante bele kantis la uceli en arbori e bosketi: 
la jurnali e jurnaleti! Sed kande la eminenta 
laboro finesis —la treno advenis por decensigar 
la maestri felicigita da lia koncio, qui quale 
apostoli deziras nun anke felicigar la homaro - 
lor la cielo poke malklanjis e —je ante ke l'apo- 
stoli, povis entraprezar lia bela promenado — 
pluvo, pluvego, vento e tempesti komencis e 
duris. Plura mokanti prenis sur su la rolo di 
la fagala finko til ke fine 1’esto klarijis t la 
belsonanta voco di la raciono—la turdo -imperas 
silenco a la mokanti. Nun la ad versa vento 
molijas e tempale divenas tenera: la kontraji 
cesas e divenas parte avantaji; sed la pluvo 
duras: la maiagrablaji, quin kumportas la penadi 
e klopodi por propagar la linguo forsan duras 
dum un homala evo til ke ni atingas nia filyi: 
la venonta generaciono. Lor la pluvo cesos e 
ni evoza promenos, konservos kun la yunaro, 
e kande ni devokesos de la vivo, ni povos livar 
ol en la certeso, ke la aquiriva homaro inter- 
konsultos ed intertraktos—felicigita per la bendi- 
kuro di la koniuna interkomprenigilo, la Linguo 
internaciona di la Delegitaro. 

‘(ek The Internationalist). 

Kroniko di I’ Grupi 

Kalgoorlie (AVestala Australio). 

La unesma Idista klubo en Australio fondesis 
la jovdio 6 tama oktobro che gesioii Strom, Kgan 
street, Kalgoorlie; otnna membri adheris a 
l’LJniono di l'Amiki di la Internaciona Linguo. 

La fondanti elektis la sekvanta komitato : 

Prezidanto : S'° C. Camus Longueville. 

Vicprezidanti : S ri Thornborough e Walk. 

Sekretario : S'° I. Alward. 

Tresoristo : S ro Hodgson. 

L’altra membri esas : S ,no Strom e S" Nichols, 
Worth, Bayley, Shaftcott e Strom. 

Gratuli e deziri pri longa vivo e prosperado 
a nia sarnideani en Australio. 

La adreso di 1' klubo esas : 309, Hannan 
Street, Kalgoorlie (Werstern Australia). 


Verviers. — Esperantista Societo por lerno 
di la I. L. ’ 

La senpaga kurso komencis la io esma oktobro 
e eventas omna lundio. Ni havas dudek tri 
lernanti, e omna seniano ta nombro augmen- 
tesas. 

Altra kurso esas organizita da S ro Delrez en 
la Dorno di ia Populo. 

La Esperantisti, jaluzesanta pri nia suceso, 
chanjis la dio di sa kurso, por profitar la inter- 
mixo posibla; sed ni vanigis sa hipokrita 
manovri. Multa personi demandis la gramatiko 
da S 10 Giminne por lernar sen mediato. 

Ilo adavan marchas tre rapide en Verviers; 
Lsperanto retromarchas malgre la peni di kelka 
hotni klamanta en dezerto. * 

H. Angenot, 

Sekretario di la Grupo. 

* 

* * 

Saint-Gilies lez-Bruxelles. 

Le Foyer Intellectuel, University Populaire. 

Ja de longatempe, ta universitato populara 
su okupis pri la questiono di la Linguo Inter¬ 
naciona. Ni nur memoras la „parolado" di 
komandanto Lemaire, lor prezidanto di la 
„Belga Ligo Esperantista'* qua defensis Espe¬ 
ranto la marsdio 4 csn ’ a Februaro 1908. En nia 
-gesm.i numer0> pagino 137 ni raportis pri la 
suceso di ta propagala kunveno. 

La Universitato Populara de St-Gilles esas 
progresema klubo e aceptas ke omna questiono 
ricevez la max vasta inquesto; nultempe ol 
rifuzis gastigemeso a ti, qui intencis docar e 
instruktar temo interesanta. 

Venerdio 4 csma Novembro, S ro O. Chalon, 
sekretario di 1 ’ grupo Pioniro de Bruxelles 
facis che Le Foyer Intellectuel diskurso pri Ido. 
II prezentis unesme la historio di la interna¬ 
ciona Linguo, ,§ekye la fondo e la labori di la 
Delegitaro; en la duesma parto di sa diskurso, 
il montris la evidenta supereso di la linguo Ido 
kompare a la altra proyekti e finis invitante 
omna asistanti studiar e propagar la linguo 
qua proximijas la definitiva solvo di la questiono. 

La rezultato di ta propagala kunveno ne 
tardesis : omna venerdio, kurso eventos en la 
Universitato Populara de St-Gilles, 80, rue du 
Fort. Damzelo Guilliaume, nia bonekonocita 
samideanino, docos la linguo Ido a grupo di 
asistanti. Ni deziras ke multa inter ili divenez 
fervoroza adepti e venez augmentar la nombro 
di la propaganti en l’urbal aglomero di Bruxelles. 


Sioro K to Ch. Lemaire diskursos pri la Linguo 
Internaciona che la „Cercle des reunions popu¬ 
lates" (Klubo di la populara kunveni) en Lou¬ 
vain la sundio 20'* n,a novembro. 
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LA BELGA SONORILO. 


NEKROLOGIO. 

La 23 ,rsn,a oktobro mortis en Houx, provinco 
di Namur (Belgio), Sioro Frederik de Skeel- 
GiOrling, redaktisto che la „ Revue Internationale 
des Congres et Conferences' 1 di I’Lxpozo di 
Bruxelles e malnuva prezidanto di la Dana 
Esperantista Ligo; S"’de Skeel-Giŭrling perisis 
acidentale. 

Altra samideano anke mortis en Bruxelles, 
S‘° Georges Blaise, un ek la du Irati bone 
konocita quale propagandist! di Esperanto, quin 
ni havis apud ni dum kelka yari en nia grupi 
di Bruxelles. 

A la familii di ta kurajoza satnideani, de qui 
ni povis prizar la-devoteso quankam ili laboris 
en apuda kampo, ni sendas nia sincera kondolo 
e emoca memoro ye 1’ nomo di omna defen- 
santi di nia Ideo. 


H_,i » 


La efekto di la fantazio. 


Amerikana medicinisto D ro Charles K. Mills 
en Philadelphia raportas pri amuzanta pruvo di 
potenteso di la fantazio. 

Yuna bankoficisto, qua trolaboris, e suferis 
de la somerala varmego, konsukis medicinisto. 
La medicinisto diagnozis il, examenis la pulmoni 
e pose dicis severe: „Me skribos a vu morge.“ 
Ye la sequanta jorno il ricevis letro, en qua la 
medicinisto konsilis ad il ordinar sa mondala 
aferi, nam il tie plu havos tempo perdenda. 
„Nature vu povas forsan ankore vivar dum se- 
mani, sed vu facos bone, se vu ordinas vua 
aferi." Il adjuntis ke la dextra pulmono esas 
perdita e ke la kordyo suferas de grava mal- 
saneso. La yuna bankoficisto esis grave kon- 
sternita pro ta letro, qua semblis esar atesto di 
la morto. 11 ne iris ad la kontoro, ja ye jorn- 
mezo il sentis spiracala opresi e kordyala dolori. 
Il restis en la lito, e ye noktomezo on devis 
rapide querar la medicinisto. La doktoro ma- 
xime astonesis. Il ne savis ulo pri kordyala 
sufrado. La malsano montris la ricevita letro 
la medicinisto, e nun la alero klarijis. La 


a 


letro esis destinita ad altra kliento, e la sekre- 
tai*3’ino intermixis la adresi. La malsana ban¬ 
koficisto ridis, e balde resanesis. Sed quo eveti- 
tis pri la mortanta ftiziulo, qua devis ricevar 
la letro? Ita ricevis konsolanta letro : irar 
quar semani ad la maro ed omno esos en bona 
ordino. - Joyoze il departis ed iris quik en 
marala balneyo. To eventis ante io yari; la 
kandidato di la morto ankore vivas en max 
bona stando. 

{Soloihurner Zeilung.) 


Tr. KLIN, linprimislo, Btuxcllt-s. 


Ilustrita Teknikal Vortolibri. 

Tomo I. Mashin-Elementi, tradukita en ldo 
da A. Wormser. To esas traduko di la vet ko 
da S ro A. Schlomanti, la unesma tomo esas 
honorizita per prefaco da Prof. W. Oswald, 
qua expozas la generala principi di nia linguo, 
e la avantaji quin ol prizentas a la teknikisti. 
En I’originala verko da Schlomann, la figuri 
karakteriziva di ta libro konstitucas ja interna- 
ciona komprenilo; la iradukanto adjuntas ad 
oli la internaciona vorti, qui esos same tinasenca 
signi, klara e preciza. 

Verlagsbuchhandlung R.Oldenbourg.Munchen. 
Preis Mk. i. 

* 

* ★ 

La ludo Go, chinana-japonana planko ludo, 
deskriptita ed explikita en Ido da L. Pfaundler, 
kun XII tabeli. 

Paris, Editeyo A. Herman. Adreso e preco 
ne montrita. 


Ica libreto esas rezutno di la libro germana: 
£a -3 d)tnefij(f)=japaiiiid)e Oo=Spiel (Leipzig, Teub- 
ner, 1908) per qua la prezidanto di I’Uniono 
vo’untis konlribuar a la Idala verkaro. Ol kon- 
tenas expozo kompleta e tie klara di la reguli 
di ta ludo (la maxim antiqua, quan on konocas), 
elementala teorio di la ludo e di la precipua 
„stroki" (o „kolpi“), ed exempli di „kombati" 
inter maestri. Ica ludo semblas tre simpla (ex. 
quale la damij, ma kontenas rnulta interesanta 
Haiti ed injenioza kombini, qui igas ol kompa- 
rebla a la shaki (malgre karaktero tre diversa: 
quale dicas l’autoro, „la shaki similesas 1’antiqua 
milito, ube la heroi single kombatante falas por 
lia rejo; la ludo Go imitas plu juste la moderna 
milito, en qua on operacas per amasi e per 
takiito"). 

Ni esperas, ke ca verketo popularigos ica 
ludo inter nia amiki e furnisos a li agrabla 

distraktilo_ pos lerno di la recenta decidi di 

l'Akademio. L’aparato di la ludo esas tre simpla : 
rektanguloo quadrato de 18 X i8faki, i8oblanka 
stoni e 180 nigra, quin on pozas sur la 19 X 19 
interseki di la linei. 


Academia pro interlingua 

Anno XXIU 

Directoro : G. Peano, prof, in Universitate 

de Torino. 


Discussiones n° 6, 1 October 1910. 

Summario : Lingua de Academia. — De orto- 
grafia. — Orthografiia internationale. — 
Superfluitat de artikl definet. — Solradi. — 
De articulo. — Exemplo de interlingua. — 
Studio de grammatica. — Bibliografia. — 
Concursu ad praemio de Academia. — Notitias 
de Academia. — Activo de Societate. 































